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VERBOS EN –μι. Hay tres clases: 1º con reduplicación (τί‐θη‐μι); 2º verbos con sufijo νυ‐ (δείκ‐νυ‐μι) y 3º verbos sin reduplicación ni sufijo (φη‐μί). 
1º) Verbos con reduplicación en ι en el presente y en el imperfecto. Su tema acaba en vocal:  
a) Vocal ε tipo τί‐θη‐μι (< θί‐θη‐μι) poner, tema θε‐ ; b) Vocal α tipo ἵ‐στη‐μι (< σι‐στη‐μι) colocar, tema στα‐ ; c)  Vocal ο tipo δί‐δω‐μι  dar, tema δο   

 

  VOZ ACTIVA 
  Indicativo Imperativo Subjuntivo  Optativo Infinitivo Participio 

PR
ES

EN
TE
 

pongo 
 
τί‐θη‐μι 
τί‐θη‐ς 
τί‐θη‐σι(ν) 
τί‐θε‐μεν 
τί‐θε‐τε 
τι‐θέ‐ασι(ν) 

coloco      
 
ἵ‐στη‐μι 
ἵ‐στη‐ς 
ἵ‐στη‐σι(ν)
ἵ‐στα‐μεν 
ἵ‐στα‐τε 
ἱ‐στᾶσι(ν)
   
 

doy 
 
δί‐δω‐μι 
δί‐δως 
δί‐δω‐σι(ν) 
δί‐δο‐μεν 
δί‐δο‐τε 
δι‐δό‐ασι(ν) 

pon tú 
 
 
τί‐θει 
τι‐θέ‐τω 
 
τί‐θε‐τε 
τι‐θέ‐ντων 

coloca tú 
 
 
ἵ‐στη 
ἱ‐στά‐τω 

 
ἵ‐στα‐τε 
ἱ‐στά‐ντων 

da tú 
 
 
δί‐δου 
δί‐δο‐τω 
 
δί‐δο‐τε 
δι‐δό‐ντων 

yo ponga 
 
τι‐θῶ 
τι‐θῇ‐ς 
τι‐θῇ 
τι‐θῶ‐μεν 
τι‐θῆ‐τε 
τι‐θῶ‐σι(ν) 

yo coloque 
 
ἱ‐στῶ 
ἱ‐στῇ‐ς 
ἱ‐στῇ 
ἱ‐στῶ‐μεν 
ἱ‐στῆ‐τε 
ἱ‐στῶ‐σι(ν) 

yo dé 
 
δι‐δῶ 
δι‐δῷ‐ς 
δι‐δῷ 
δι‐δῶ‐μεν 
δι‐δῶ‐τε 
δι‐δῶ‐σι(ν)

que yo  colocara 
 
τι‐θε‐ίη‐ν 
τι‐θε‐ίη‐ς 
τι‐θε‐ίη 
τι‐θε‐ῖ‐μεν 
τι‐θε‐ῖ‐τε 
τι‐θε‐ῖ‐εν 

 
 
ἱ‐στα‐ίη‐ν 

etc. 
 
δι‐δο‐ίη‐ν 

etc. 
 

poner 
 
τι‐θέ‐ναι 
 
ἱ‐στά‐ναι 
 
δι‐δό‐ναι 
 

nomin. 
τι‐θείς 
τι‐θεῖσα 
τι‐θέν 
ἱ‐στά‐ς 
ἱ‐στᾶ‐σα 
ἱ‐στά‐ν 
δι‐δού‐ς 
δι‐δοῦ‐σα 
δι‐δό‐ν 

genit. 
τι‐θέ‐ντος 
τι‐θεί‐σης 
τι‐θέ‐ντος 
ἱ‐στά‐ντος 
ἱ‐στά‐σης 
ἱ‐στά‐ντος 
δι‐δό‐ντος 
δι‐δού‐σης 
δι‐δό‐ντος 

IM
PE

RF
EC

T
O

ponía 
ἐ‐τί‐θη‐ν 
ἐ‐τί‐θεις 
ἐ‐τί‐θει 
ἐ‐τί‐θε‐μεν 
ἐ‐τί‐θε‐τε 
ἐ‐τί‐θε‐σαν 

colocaba 
ἵ‐στη‐ν 
ἵ‐στη‐ς 
ἵ‐στη 
ἵ‐στα‐μεν 
ἵ‐στα‐τε 
ἵ‐στα‐σαν 

daba 
ἐ‐δί‐δου‐ν 
ἐ‐δί‐δου‐ς 
ἐ‐δί‐δου 
ἐ‐δί‐δο‐μεν 
ἐ‐δί‐δο‐τε 
ἐ‐δί‐δο‐σαν 

         

 
Fut 

pondré    colocaré    daré 
θή‐σω    στή‐σω    δώ‐σω 

    θή‐σ‐οι‐μι 
στή‐σ‐οι‐μι 
δώ‐σ‐οι‐μι 

θή‐σειν 
στή‐σειν 
δώ‐σειν 

θήσων, θήσουσα, θῆσον 
στήσων, ‐σουσα, ‐σον 
δώσων, δώσουσα, δῶσον 

Aor. 
1º 

      coloqué 
      ἔ‐στη‐σα 

      coloca tú 
      στῆ‐σον 

       
      στή‐σω 

     
    στή‐σαι‐μι 

 
στῆ‐σαι 

 
στή‐σας 

A
O
RI
ST

O
 2
 

puse 
 
ἔ‐θη‐κα 
ἔ‐θη‐κας 
ἔ‐θη‐κε(ν) 
ἔ‐θε‐μεν 
ἔ‐θε‐τε 
ἔ‐θε‐σαν 

estuve en pie 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ἔ‐στη‐ν 
ἔ‐στη‐ς 
ἔ‐στη 
ἔ‐στη‐μεν 
ἔ‐στη‐τε 
ἔ‐στη‐σαν 

di 
 
ἔ‐δω‐κα 
ἔ‐δω‐κας 
ἔ‐δω‐κε(ν) 
ἔ‐δο‐μεν 
ἔ‐δο‐τε 
ἔ‐δο‐σαν 

pon tú 
 
 
θέ‐ς 
θέ‐τω 
 
θέ‐τε 
θέ‐ντων 

estate en pie 
 
 
στῆ‐θι 
στῆ‐τω 

 
στῆ‐τε 
στά‐ντων 

da tú 
 
 
δό‐ς 
δό‐τω 
 
δό‐τε 
δό‐ντων 

yo ponga 
 
θῶ 
θῇ‐ς 
θῃ 
θῶ‐μεν 
θῆ‐τε 
θῶ‐σι(ν) 

yo esté en pie 
 
στῶ 
στῃ‐ς 
στῃ 
στῶ‐μεν 
στῆ‐τε 
στῶ‐σι(ν) 

yo dé 
 
δῶ 
δῷ‐ς 
δῷ 
δῶ‐μεν 
δῶ‐τε 
δῶ‐σι(ν) 

que yo  
pusiera 
θε‐ίη‐ν 
θε‐ίη‐ς 
θε‐ίη 
θε‐ῖ‐μεν 
θε‐ῖ‐τε 
θε‐ῖ‐εν 

 
 
στα‐ίη‐ν,  δο‐ίη‐ν 
στα‐ίη‐ς       etc. 
στα‐ίη 
στα‐ῖ‐μεν 
στα‐ῖ‐τε 
στα‐ῖ‐εν 
 

poner 
haber puesto 
 
θεῖ‐ναι 
 
στῆ‐ναι 
 
δοῦ‐ναι 

  nomin. 
M.  θεις 
F.  θεῖσα 
N  θέ‐ν 
M.  στά‐ς 
F.  στᾶ‐σα 
N.  στά‐ν 
M.  δούς 
F.  δοῦσα 
N.  δό‐ν 

genit. 
θέ‐ντος 
θείσης 
θέ‐ντος 
στά‐ντος 

  στά‐σης 
  στά‐ντος 
  δό‐ντος 
  δούσης 
  δό‐ντος 

PE
RF
   

τέ‐θη‐κα 
estoy en pie 
ἔ‐στη‐κα 

 
δέ‐δω‐κα 

 
τεθηκὼς ἴσθι     δεδωκὼς ἴσθι 

 
τε‐θή‐κω 

 
    ἑ‐στή‐κω 
 

 
δε‐δώ‐ κω 
 

τε‐θή‐κ‐οι‐μι 
ἑ‐στή‐κοι‐μι 
δε‐δώ‐κ‐οι‐μι 

τε‐θεκείναι
ἑστηκέναι 
δεδωκέναι 

τε‐θη‐κώς, ‐κυῖα. –κός 
ἑ‐στη‐κώς, ‐κυῖα, ‐κός 
δε‐δω‐κώς, ‐κυῖα, ‐κός 

Pl
us
        estaba en pie 

ἐ‐τε‐θή‐κειν  εἱ‐στή‐κειν  ἐ‐δε‐δώ‐κειν 
         

F.
P  τε‐θη‐κὼς  ἔσομαι         ἑ‐στή‐ξω 
δε‐δω‐κὼς ἔσομαι 
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VERBOS EN ‐μι 1º) Verbos con reduplicación en ι en el presente y en el imperfecto. Su tema acaba en vocal: θε‐;   στα‐;   δο‐ 
    VOZ PASIVA 
  Indicativo Imperativo Subjuntivo  Optativo Infinitivo Participio 

PR
ES

EN
TE
 

soy puesto 
 
τί‐θε‐μαι 
τί‐θε‐σαι 
τί‐θε‐ται 
τι‐θέ‐μεθα 
τί‐θε‐σθε 
τί‐θε‐νται 
   

soy colocado 
 
ἵ‐στα‐μαι 
ἵ‐στα‐σαι 
ἵ‐στα‐ται 
ἱ‐στά‐μεθα 
ἵ‐στα‐σθε 
ἵ‐στα‐νται 

soy dado 
 
δί‐δο‐μαι 
δί‐σο‐σαι 
δί‐δο‐ται 
δι‐δό‐μεθα 
δί‐δοσθε 
δί‐δο‐νται 
 

se tú puesto 
 
 
τί‐θε‐σο 
τι‐θέ‐σθω 
 
τί‐θε‐σθε 
τι‐θέ‐σθων 

se tú 
colocado 
 
ἵ‐στα‐σο 
ἱ‐στά‐σθω 
 
ἵ‐στα‐σθε 
ἱ‐στά‐σθων 

se tú dado 
 
 
δί‐δο‐σο 
δι‐δό‐σθω 
 
δί‐δο‐σθε 
δι‐δό‐σθων

que yo sea 
 puesto 
τι‐θῶ‐μαι 
τι‐θῇ 
τι‐θῆ‐ται 
τι‐θώ‐μεθα
τι‐θῆ‐σθε 
τι‐θῶ‐νται 

 
 
ἵ‐στῶ‐μαι 
ἱ‐στῇ 
ἱ‐στῆ‐ται 
ἱ‐στώ‐μεθα 
ἱ‐στῆ‐σθε 
ἱ‐στῶ‐νται 

 
 
δι‐δῶ‐μαι 
δι‐δῷ 
δι‐δῶ‐ται 
δι‐δώ‐μεθα
δι‐δῶ‐σθε 
δι‐δῶ‐νται 

que yo fuera  
puesto 
τι‐θε‐ίμην 
τι‐θε‐ῖ‐ο 
τι‐θε‐ῖ‐το 
τι‐θε‐ί‐μεθα 
τι‐θε‐ῖ‐σθε 
τι‐θε‐ῖ‐ντο 

 
 
ἱ‐στα‐ί‐μην 
etc. 
 
δι‐δο‐ί‐μην 
etc. 
 

 
ser puesto 
 
τί‐θε‐σθαι 
 
ἵ‐στασ‐θαι 
 
δί‐δο‐σθαι 
 

que es puesto 
τι‐θέ‐μενος, ‐ου 
τι‐θε‐μένη, ‐ης 
τι‐θέ‐μενον, ‐ου 
ἱ‐στά‐μενος, ‐ου 
ἱ‐στα‐μένη, ‐ης 
ἱ‐στά‐μενον, ‐ου 
δι‐δό‐μενος, ‐ου 
δι‐δο‐μένη, ‐ης 
δι‐δό‐μενον, ‐ου 

IM
PE

RF
EC

TO
  era puesto 

ἐ‐τ‐ιθέ‐μην 
ἐ‐τί‐θε‐σο 
ἐ‐τί‐θε‐το 
ἐ‐τ‐ιθέ‐μεθα 
ἐ‐τί‐θε‐σθε 
ἐ‐τί‐θε‐ντο 

 
ἱ‐στά‐μην 
ἵ‐στα‐σο 
ἵ‐στα‐το 
ἱ‐στά‐μεθα 
ἵ‐στα‐σθε 
ἵ‐στα‐ντο 

 
ἐ‐δι‐δό‐μην 
ἐ‐δί‐δο‐σο 
ἐ‐δί‐δο‐το 
ἐ‐δι‐δό‐μεθα 
ἐ‐δί‐δο‐σθε 
ἐ‐δί‐δο‐ντο 
 

         

 
Fut 

τε‐θήσ‐ομαι   στα‐θήσ‐ομαι   δο‐θήσ‐ομαι 
(<θε‐θήσ‐ομαι ) 

    τε‐θησ‐οί‐μην 
στα‐θησ‐οί‐μην 
δο‐θησ‐οί‐μην 

τε‐θήσ‐ε‐σθαι 
στα‐θήσ‐ε‐σθαι 
δο‐θήσ‐ε‐σθαι 

τε‐θησ‐όμενος... 
στα‐θησ‐όμενος... 
δο‐θησ‐ό‐μενος... 

A
O
RI
ST

O
    

ἐ‐τέ‐θην    ἐ‐στά‐θην  ἐ‐δό‐θην 
(< ἐ‐θέ‐θην) 
   

 
τέ‐θη‐τι    στά‐θη‐τι  δό‐θη‐τι 

 
τε‐θῶ    στα‐θῶ    δο‐θῶ 

τε‐θε‐ίη‐ν 
στα‐θε‐ίη‐ν 
δο‐θε‐ίη‐ν 

τε‐θῆ‐ναι 
στα‐θῆ‐ναι 
δο‐θῆ‐ναι 

τε‐θείς, ‐εῖσα, ‐έν 
στα‐θείς, ‐εῖσα, ‐έν 
δο‐θείς, ‐εῖσα, ‐έν 

PRF   
τέ‐θει‐μαι        δέ‐δο‐μαι 

 
τέ‐θει‐σο         δέ‐δο‐σο 

 
τε‐θει‐μένος ᾦ  δε‐δο‐μένος ᾦ 

τε‐θειμένος εἴην 
δε‐δομένος εἴην 

τε‐θεῖ‐σθαι 
δε‐δό‐σθαι 

τε‐θει‐μένος, η, ον 
δε‐δο‐μένος, η, ον 

Pl
us

.   
ἐ‐τε‐θεί‐μην        ἐ‐δε‐δό‐μην 

         

                                        VOZ MEDIA 

Fu
t. 

me pondré 
θή‐σ‐ο‐μαι  στή‐σ‐ομαι  δώ‐σ‐ο‐μαι 
 

    θη‐σ‐οί‐μην 
στη‐σ‐οί‐μην 
δω‐σ‐οί‐μην 

θή‐σ‐ε‐σθαι 
στή‐σ‐ε‐σθαι 
δώ‐σ‐ε‐σθαι 

θη‐σ‐ό‐μενος, η, ον 
στη‐σόμενος, η, ον 
δω‐σ‐ό‐μενος, η, ον 

A
O
R
IS
TO
 

 me puse 
aor. 2 
 
ἐ‐θέ‐μην 
ἔ‐θου 
ἔ‐θε‐το 
ἐ‐θέ‐μεθα 
ἔ‐θε‐σθε 
ἔ‐θε‐ντο 

coloqué para mí 
aor. 1 

 
ἐστη‐σά‐μην 

etc. 
 
 
 
 

yo me di 
aor.2 
 
ἐ‐δό‐μην 
ἔ‐δου 
ἔ‐δο‐το 
ἐ‐δό‐μεθα 
ἔ‐δο‐σθε 
ἔ‐δο‐ντο 

ponte tú 
 
 
 
θοῦ 
θέ‐σθω 
 
θέ‐σθε 
θέ‐σθων 

 
 
 
στῆ‐σα‐ι 
στη‐σά‐σθω 
 
στή‐σα‐σθε 
στη‐σά‐σθων

date 
 
 
 
δοῦ 
δό‐σθω 
 
δό‐σθε 
δό‐σθων 

que yo me  
ponga 
 
θῶ‐μαι 
θῇ 
θῆ‐ται 
θώ‐μεθα 
θῆ‐σθε 
θῶ‐νται 

 
 
 
στή‐σω‐μαι 

etc. 

 

que yo me dé 
 
 
δῶ‐μαι 
δῷ 
δῶ‐ται 
δώ‐μεθα 
δῶ‐σθε 
δῶ‐νται 

que yo me 
 pusiera 
 
θε‐ί‐μην 
θε‐ῖ‐ο 
θε‐ῖ‐το 
θε‐ί‐μεθα 
θε‐ῖ‐σθε 
θε‐ῖ‐ντο 

 

 
 
 
στη‐σα‐ί‐μην 
etc. 
δο‐ί‐μην 
    etc. 
 
 

ponerse, haberse 
puesto 
 
θέ‐σθαι 
στή‐σα‐σθαι 
δό‐σθαι 

que se pone, se puso 
 
θέ‐μενος, ‐η, ‐ον 
 
στη‐σάμενος, η, ον 
 
δό‐μενος, ‐η, ‐ον 

 


